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Abstract—With the further advancement of economic globalization, there have been increasingly constant contacts between
nations in the field of business, travel, culture, politics, etc. As a temporary home of foreign travelers in China, hotels and the bilingual
services provided by them are increasingly important. Based on the theory of text typology and text functions, this essay will probe
into the text features, functions, translation principles and problems in existence with the translation of hotel notices and public signs,
in the hope of offering some advices for the contemporary bilingual environment of hotels in China.
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